
Eine Ansprache Tamerlans.
Manuel Moros ans Kreta, ein Schreiber der zweiten H lfte des

16. Jahrhunderts, dessen Flei , wie Aemidio Martini und Domenico Bassi
ermittelt, viele Handschriften der Ambrosiana bezeugen, hat uns im
3. Hefte des Sammelbandes cod. Ambros. Gr. 598 (0 123 sup.), welches
foL 34—51 umfa t, folgendes Schriftst ck berliefert:

Λημηγορία τον Περσών βασιλέως Τεμνρη,
ijv έδημηγόρησεν, Ζτ l μέλλε πολεμήσειν προς Ταχταμνσην, τον των
Σχν&ων βασιλέα* απάγγειλε ίέ ταντην ήμΐν ό τον Άδηναίον χνρον
Λημητρίον νΙός, χνρος Θεόδωρος 6 94fhjvalog, παρά τον πατρός μοδών
δνναστενοντος ίν τη * Ρωσία, χα&ως έχείνω παρέδωχεν 6 μετά ταντα 6
Σχν&ών αρχηγός Έτιγίς ούτω καλούμενος ^ παρατυχων τω πολεμώ xccl
των vnb τον Τεμνρη λεγομένων αύτήχοος γεγονώξ.

"Οτε κατά Σκν&ων των νομάδων ότρατείαν ήλαύε Τεμνρης, ό Μη-
δ ων καΐ Περόων βαοίλενς, δια τίνων δ να βάτων όρων την πορείαν
ποιούμενος, τότε τον Στρατεύματος αντω τρνχομένον xal τον βτρατηγόν 10
αΐτιωμένον τήζ τοόαντης χαχοπα&ίας, αΙο&όμενος αντων 6 βααιλενς
οντω διακειμένων τονς των Περοων ταξιάρχονς τε xal τοπάρχας 6ννα-
γαγών, επί τίνος νψηλον (fol. 38ν) τόπον χαταότάς, ως αν είη παοι
χαταφανής, ελεζε τοιάδε*

"Λνδρες οΐ όνναράμενοί μοι τον προς Σκύ&ας πολέμου, αΐό&άνομαι 16
μίν νμων πλείΰτα χαχοπα&ούντων περί της ίμής εύδοχιμήό^ως καΐ
βονλομένων, εΐ οίον τε ην, δια ταχέων άπαλλαγήν ενραό&αι των το-
σούτων ανιαρών ποιεί γαρ νμάς είχότως ταΰτ' εννοειν ij τε τον τόπον
δνόχέρεια xal &ηρΙοις όχεδον άβατος ονβα, μη ότι γε ότρατιώταις, δια
το πάβης έατερήΰ&αι παραμν&ίας, xal άμα τω τονς ΐππονς ημών xal 20
τα οώματα πλείστα έχτετρνχώό&αι xal οίον ειπείν τον &νμον τον πο-
λέμον προανηλώο&αι, δι ον μάλιστα τονς πολεμίονς ij τοις οπλοις
δρώμεν πανταχον νιχωμένονς. έγω δϊ χαι αντος χοινωνώ μεν νμιν
χατά γε τονς πόνονς, εϊπερ Ιχανά ταύτα μαρτύρια τον το σώμα πονή-
ρως εχειν το τε τον έμον μηρον πεπηρώσ&αι χαι το τάς όσφνς ενρω- 26
τίων πολλών πεπληρώσ&αι τγ} της φαρέτρας χαι των τόζων άποχρεμάσει*
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16 I. Abteilung

xal εν Ϊ6τε, πόνων υπερβολής ένεκα πάλαι αν άπώχνηβα προς αίνους
ίρτηδείς. αλλ9 ονχ οιμαι 6εΙν ΰτρατιώταις άνδράοΊ χαί μάλιβτα Πέφαις
προόήχειν επί μιχροίς οντω χαχοπα&ήμαόιν άπαγορεύειν, αλλ' ιμας
μίν χινείτω προς τους πόνους τιμής εφεόις, πράγματος οντω 0φί#ρα

δ άναγχαίον τω β£ω χαΐ ον μάλιβτα τους ταλλα έλεν&έρονς ήττωμέ^νς
ορώμεν έμϊ δϊ δ μάλιστα πεί&ει τον παρόντα πόλεμον είς έργον ίγα-
γεΐν χαΐ μηδ* αν εϊ τι χάί γένοιτο ένδώοειν^ ταντά έότιν

ο προ έμον γενόμενος Περο'ών αρχηγός ί\ν, ως άπαντες ϊοτε, πκρα-
βλώψ, γένονς δε εΐνεχεν εν έχων xal άμα γενόμενος εν τοις πράγμ&οΊ,ν ]

10 επιτήδειος πλείοτα ώφέληοε την Περο'ών αρχήν με& δν αποθανόντα την ·
αρχήν έγω παραλαβών ονχ αν δνναίμην (fol. 39Γ) διαφνγεΐν το μη, ον
xal αντός, νβτερον τα αντά πείόεο&αι xal &ανάτω ποτέ εξ άν&ρώπων
γενέΰ&αι. άνάγχη τοίννν ημάς μετά θάνατον είς τον παράδειβον Ιόν-
τας χατά τάς τον Μωάμεθ διδαβχαλίας άλλήλοις περί των πρωτείων

16 άμφιοβητειν ό δ% μη άνεχόμενος παραχωρείν έμοι τον &ρόνον τοι&ντα
πάντως έρεί'

ω χάχιοτε ανθρώπων χωλέ, που δίχαιόν έατιν, όλως έμον παρόντος
6ε περί προτιμήο'εως ποιεΐβ&αι τον λόγον; ος ειμί μεν ευγενέστατος
βαόιλέων, διεδεζάμην δε την Περβών αρχήν χατά νόμονς, &6περ εότι

20 δίχαιον παΐδας παρά πατέρων διαδέχεό&αι τάς χληρονομίας. χαί μοι
Περο'ών ουδείς έτόλμηόεν έπαναο*τήναι, ουδέ, δ τούτον μετριώτερον
είπείν, ως αρά ονχ νπο βελτίονος ίχρχοιτο' αλλ9 εγωγε έπεότάτονν τοις
πράγμα6ιν^ η προβήχεν, χαί πάντες έμοι την δονλείαν μετ* ευγνωμο-
σύνης ώμολόγονν, ήχονόν τε παρά πάντων ομοίως, ως αρά πο>λλω

26 χρεόττων είμΐ των νποτεταγμένων, ενγενεία μάλιότα προέχων xal τη
περί ταλλα βπονδή. 6ν ί«, ώ ταλαίπωρε, πάντα τον εμπροα&εν χρανον
Ιδιώτης ων xal των οφόδρα εντελών χαί άδοξων, χαί έτι τον βίον άπο
λγιότριχής διαγωγής ποριζόμενος — ης το τέλος ήν, εΐ όννέβαιινεν
αλώναι, θάνατος — πώς είς τοοοντον ίιλ&ες άπονοίας, ω6τ$ περί νών

SO fa(ov έμοι νυν, χαί ταντα εν παραδείαω, διαγωνίξεα&αι, οπότε χαί, το
πολλοΰτον έχοντα xal 6φόδρα έχρήν αγαπάν,

αλλ9 έχεινος μϊν όντως' έγω δ9 άντείποιμ* αν
ότι δι αντο μίν ονν τούτο, ώ παραβλώψ, άζιώ βον προτιμαόφαΐ)

ότι την βαόιλείαν Περο'ών από ταπεινον χομιδή τον οχήματος xal
36 όφόδρα εύτελονς έχτηβάμην 6ν μίν γαρ εύρων εξ έτοίμον (fol. 39V)

τάγα&ά προχείμενα χαί μηδϊν έπ' αντοίς πονήοας, αλλ' ή μόνον πα-
τριχήν την βαόιλείαν διαδεξάμενος έτρύφας εν τοις ετέρων πόινοις
χα&ηδνπα&ών της αρχής xal απολαύων των ηδονών ο6ον έ%ήν, μιήτε
φειδόμενος των πραγμάτων τω μη πονήΰαι, μήτε μην άφαόρεόιν νυπο-

17 ό ακν&ης ταχταμέΰης rot am Band (mit Unrecht)
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M. Treu: Eine Ansprache Tamerlans 17

πτεύων τω παβιν έξοναίαν δεδωχέναι τα όμοια δραν. έγω δε, ως
φής, το εξ αρχής λωποδύτης ων xal τον βίον άπο ληστείας ποιούμενος,
ως xal τα τον μηρον μαρτυρεί μοι όαφως, 5ν τις όιότεύόας των βον-
χόλων χωλό ν έποίηαεν, έπ9 αυτοφώρω χαταλαβών, αλλ9 όμως έχ τοόού-
των xal τοιούτων ελαττωμάτων ωρμημένος ήδννή&ην ανδρεία τε χαΐ 6
όννέοει την βαόιλείαν παραλαβείν, παραλαβών μ%ν το οώμα χινδύνοις
ον τοις τνχονόιν, άγωνιόάμενος δ^ τοις λογιβμοΐς, εφ9 ζ<ίον πλεΐ6τον
έξήν άν&ρωπίντ} φύβει, εΐ πως δννη&είην των έναντιονμένων χρατήόας
έπιβηναι της βαόιλείας' xal ο πολλοί των νοτερον εν δόζη γενομένων
άν&ρώπων xal ταντ άπο μεγάλων αφορμών ώρμημένοι πολλάχις xal 10
πολλά μογή(ίαντες ονχ ϊόχνόαν είς ίργον άγαγείν, τοντ ainbg έγω
μόνος απ9 ουδεμίας αφορμής δι έλάττονος έμαντφ περιεποιηόάμην τον
χρόνον* πολλω δ$ δη πον &αυμα6ιώτερον αυτόν τίνα μη παρόντα χτή-
<5α<5&αι τάγα&ά xal παρ9 άλλον διαδεζάμενον έχε W το μ,ΐν γαρ τύχης
έργον έότίν, ην άγωνο&έτγι φαύλω τις άπειχάξων ονχ αν άμάρτοι, Ζτι 16
τα πλείω τους μη νιχήόαντας ότεφανοι, το δ9 έτερον ανδρείας ?) βννέ-
οεως έργον, ΰόω τοίννν ανδρεία τύχης xal το φνόιχον κάλλος τον
έπιποιήτον παρά πολύ τιμιώτερον, τοοοντον έγω 6ον χρείττων xal
υψηλότερος.

αλλ9 ούδϊ προς ταντα λόγων 6 παραβλωψ άπορήόε^ αλλ9 v(fol. 40Γ) 20
πο λαβών έρει'

ω χάχιβτε άν&ρώπων χωλέ, έμον Περβων βασιλεύοντος απαόα μϊν
ή γη πολλής άπέλαβε της εΙρήνης, μάλιοτα ίέ ή Περοων, xal οϋτε
πόλεμος ήμΐν έχινή&η προς τους όμορους, εξ ον μάλιότ9 αν όννέβη
βλάπτεσαι την χωράν Περαών, οντ έτι παρά των άλλων ήμΐν άπήν- 25
τήόε δνο χέρες, βννελόντα δε είπειν, οντ ε έπεβούλενόά ποτέ τιοι φ&όνφ
της αρχής, ον&' νφ9 ετέρων έπεβονλεύθγν αυτός' ονδ% γαρ ην άδι-
χεϊόδαι μη προαδιχεΐν βονλόμενον. έντεν&εν όννέβαινε τονς νποτε-
ταγμένονς παντοίων άγα&ων άπολανειν, ατέ της γης εν&ννονμένης χαΐ
πάντων των εν τι] χώρα δια την είρήνην έπιδιδόντων 8&εν εν&νμία 30
μεν ίίπαβα παρήν ταΐς άν&ρωπέναις ψνχαΐς, λύπη δε άπήν xal προς
ήδοναϊς έτύγχανον οΐ άνθρωποι τον νουν Ιχοντες xal πανηγύρεΰιν,
άπραγμόνως των άπο της ειρήνης αγάδων απολαύοντες xal μαχαριότώς
την ζο?ην διανύοντες, ης έατι χεφάλαιον ηδονή λύπης αμιγής ως οίον
τε χαταδαπανώβης μάλιοτα την φνχήν, ωόπερ δ Γος τον όίδηρον. ον 35
π&ν τουναντίον επί της οής βασιλείας φαίνεται γεγενημένον* πολέμων
τε γαρ ένέπλη6ας την γήν Κπαόαν xal ονδ^ν Ι&νος άπείρατον της 6ής
πλεονεξίας άφήχας, αλλά νυν μϊν τούτοις, νυν δ% έχείνοις έπιότρατεύων
διετέλεις, παοι δϊ εξής έπεβούλενες άδιχονόί τε ομοίως xal μη. εξ ων

4 έπαντοφόρω 24 όμορρονς
Byzant. Zeitschrift XIX l u. 2.
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18 L Abteilung

Συνέβαινε μεν αεί τους Πέρβας φ&είρεβ&αι τω πολεμώ, κινδύνοις Ιδίοις
την όήν ήίονήν ώνου μένους καΐ τοίς μεν βώμαοι τους πόνους υφιστα-
μένους, της δΐ ωφελείας ηκιότα μετέχοντας' αλλ' ίνα ου πλειόνων
&ρχης χωρών και πόλεων αδίκως, αυτούς αποθνήσκοντας, κα&όλου τε

6 είπειν (foL 40ν) ούδϊν &τι ουκ άνάότατον γέγονεν επί της 6ης βασι-
λείας, κα&άπερ τίνος πονηρού καί βαοκόνου δαίμονος έπιόντος ταϊς
πόλεοιν, αλλ* ουκ ανδρός βαοιλέως οϊος εγώ, μάλιότα πάντων άν&$ώ-
πων είρηνικώτατος γενόμενος καί την γην άπασαν μυρίων έμπλήοίας
των άγα&ών.

10 καί εΐ δια τούτο φαίην αν έγω προς εκείνον
ω παραβλώψ, ούδ9 &τιοϋν έγω κρίνομαι παρά 0έ' όκόπει μη

πόλεμον μόνον, άλλα καί τα άπο τούτου προβγενόμενα τοις
άγαδά' καν εϋρης ταϋτα πολλω πλείω των άπο της ειρήνης, παϋ(&αι
λοιδορούμενος έμοί. έγω τοίνυν πολλά μεν έχειρωΰάμην ε&νη δυβμια-

15 χώτατα τω πολεμώ καί ταϋτα τη Περόών προβέδηκα βαβιλεία, πολλίοις
δε φόροις έκει&εν ύοημέραι πεμπομένοις τους των Περβών ηΰζηβα 8ϊη-
βαυρούς* τα τε κοινά του έθνους έπίδοβιν ελαβεν έντεϋ&εν πολλτην,
ου μην αλλά καί τα ίδια. ουδείς γαρ έότιν απλώς των έμοι 6υ0τρ)α-
τευόαμένων, ος ου κύριος έγένετο πολλών αΙχμαλώτων τε και χρημιά-

20 των, καί την πρότερον ου6αν δια την είρήνην τω έ'&νει πενίαν ίείς
πλοϋτον αφ&ονον μετέβτηοα, παβιν άπαζαπλώς αΐτιώτατος τούτου «γε-
νόμενος, καί νυν εΐόι Ρήμωνες αργύρου τε καί χρυοοϋ καί λί&ων πιο-
λυτελών εν Περβίδι δι9 έμε, καί πας τις αυτών αφ&ονα ταϋτα δύναιται
τοίς |̂ω παρέχειν. το di τούτου μείζον εις αρετής λόγον, ότι μη τα

26 σώματα μόνον, αλλά καί τα φρονήματα των έχ&ρών κατεδουλωόάμιην
καί Πέρόας φοβερούς είς το μέλλον έποίηαα. τις γαρ άκούων το μέ$γα
του Τεμύρ 'όνομα ου δείλια καί βυβτέλλεται φόβω καί δεαπότην έαυτ€θϋ
τε καί πάντων (fol. 41Γ) άν&ρώπων ύμολογεί; εΐ δ$ εΙρήνη πολέμιου
μακαριώτερον, &6περ ουν κάγω φαίην &ν, έγω πάντως αίτιώτατός εΐ^,μι

30 του βα&εΐαν &γειν είρήνην Πέρβας παρά πάντων έ&νών έπολέμηηβα
γαρ, ΰπως είρηνεύόω κα&αρ&ς, καί μη άδικεΐν ϋβτερον έγνωκως ττην
του μη αδικείσαι πολλω πρότερον δύναμιν έκτηβάμην καί γέγοτνα
δυοίν μεγίότων πραγμάτων αυτοκράτωρ, οίς ό βίος άπας των άν&ροώ-
πων μερίζεται^ &6τ' εΐκότως δια τοϋτ<? άζιώ καί οον πλέον £χειν, <δ^

36 ούί5 εν αύτη χρήσιμος γέγονας τη είρήν^* καταφρονοϋντες γαρ, ού\>χι
φοβούμενοι πάντως ουκ έπολέμουν οι πρόόοικοι καί το έξείναι τούτοοις
κακώς ποιεΐν, οπότε βονλη&είεν τα όά, πάντα καιρόν έπoCέι νομίζεκιν
έπιτήδειον του τ& αϊόχιοτα πάόχειν τον βαόιλέα Περοών &6τ* ει' ττις
αυτούς οΐκτω φαιή μη πολεμήααί 6οι πάντα τον εμπροο&εν χρόνον, οννκ

27 τεμήρ
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M. Treu: Eine Ansprache Tamerlans 19

αν αμάρτοι, xal 6% δε, ω πάντων άγεννέ6τατε, λήμματος ανδρεία προ-
6ήκοντος άπο6τερών και πά6ης αν εΐκότως προ6απο6τεροίη τιμής.

οΐμαι τοίνυν μη άπορή6ειν εκείνον έτι προς έμ% λόγων, αλλ9 εκείνο
αν προ6&εϊναι τοις είρημένοις* έρει γαρ9

τυχόν, ω κάκιβτε άν&ρώπων χωλέ, 6υ πάντως εφης, ας ουδέν 6
έ6τιν ε&νος των υπ ούρανον οίκούντων, δ μη μετ9 εκπλήξεως ακούει
της 6ης επωνυμίας, δεδουλωμένον ου ο ώ ματ L μόνον, αλλά καΐ φρονή-
ματι, καΐ ότι πάντας απλώς ύποχειρίους έποίη6ας τη βα6ΐλεία τη 6η,
πεΐ6ας 6% μόνον βα6ΐλέα μέγι6τον των άλλων απάντων άποκαλεΐν, ου
παν τουναντίον επί της 6ής βα6ιλείας οίδα γεγενημένον. ει γαρ άλη- 10
&ές, 5τι πα6ιν άν&ρώποις τον 6ον έπήρτη6ας φόβον, πώς τον βα6ΐλέα
Σκυ&ών (fol. 41V) Τακταμυ6ην, Άνδρα ύποχείριόν 6οι γενόμενον καΐ
δια 6ου την βα6ιλείαν αΰ&ις άπολαβόντα καΐ πολλά ύπο6χόμενον, μη-
δέποτε της προς 6$ πί6τεως άπο6τή6ε6&αι, αλλά πάντως άπομνημονεύ-
6ειν έόαεί των άγα&ών, α προς αυτόν ένεδείξω φιλαν&ρώπως έλεή6ας 16
άλώμενον, κινδυνεύοντι βοη&ηβας, την ζωήν χαρι6άμενος εξόν άφαιρεΐν,
την προτέραν άποδεδωκως βα6ιλείαν, της έ6υ6τερον ευδαιμονίας αύτω
γενόμενος αίτιώτατος, τούτον ούτως υβρίζοντα περιειδες, ως καΐ λωπο-
δύτην άποκαλεΐν εν τοις γράμμα6ι καΐ χωλό ν καΐ αλλά πλείοτα, α καΐ
λέγειν αΐ6χρόν; 20

προς ον έγω φαίην αν ύπολαβών
καΐ τίς αν&ρώπων, ου των νυν λέγω μόνον, αλλά καΐ των υ6τερον

ε6ομένων, δυνή6εται 6τρατιάν έλάοαι κατά Σκν&ων καΐ τούτους κατά-
γωνέ6α6&αι, οι ξώόΐ μίν βίον νομαδικόν τε καΐ θηριώδη καΐ ούτε
πόλεις οΙκοϋ6ιν, νπίρ ων ανάγκη προπολεμεΐν τοις έχ&ροΐς, ούτε γης 26
άπολεζάμενοι μέρος δτιοϋν εν αύτη ποιούνται τάς διατριβάς, 6πείροντες
την χωράν καΐ άλλως έπιμελόμενοί' αλλ9 ούδ$ τρυφϊ] δουλεύουν ι καΐ
ήδοναΐς, ως δια ταύτας έ&έλειν αρετή τόπου προολιπαρεΐν, νπερορών-
τας ων ανάγκη πολλάκις πά6χειν παρά των έχ&ρών αλλά πα6α μεν ή
γη τούτοις άνειται κατ' έζουοίαν, οποί βουλη&εΐεν άπελ&ειν πανοικί* 30
κωλύει δ% ουδέν, ου χειμώνος ψύχος, ου καύμα &έρους, ουκ άλλο τι
τοιοϋτον το μη ου την γην απα6αν έπιέναί' πόλεις τε γαρ εξ αρχής
ου νομί6αντες κτίξειν ουκ ανέχονται τόποις τιβϊν ένδιατρίβειν επί
πολύν τίνα χρόνον, αλλ' ω6περ τα &ηρία το.ν αεί προς νομην έπιτή-
δειον αγαπά χώρον, ούτω (fol. 42Γ) καΐ Σκύ&αις αγαπητός έοτι χώρος 36
πόαν τε τοις κτήνε6ι παρέχειν δυνάμενος καΐ κρεών δαψίλειαν καΐ
υδάτων άφ&ονίαν το τε προς πά6αν ήδονήν ομοίως άκλινες καΐ άνέν-
δοτον ωοπερ ί'διον αυτών κινδυνεύει δοκειν. ij γε μην κτή6ις αυτών
ΐ6τι μεν το πλέον υποζύγια και πλή&ος τετραπόδων, α τούτοις έπεται
πανταχού' εΐ δε τι και των τιμιωτέρων αύτοΐς πρ06ε6τι, καΐ τούτο εφ' 40

12 τακταμνφην 25 οίχονΰι 31 χνμώνος 33 άνέαχονται
2*
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20 Ι· Abteilung

αμαξών περιφέρουόιν, εφ9 &ν αϊ τε γυναίκες βφιόι χαί οί παίδες
όχοϋνται' xal μην το μεταξύ της τε ημετέρας γης xal Σκυ&ών Άρη τε
δύο βατά xal πετρώδη, πεδία τε άνυδρα χαί μηδέ μίαν Ιχοντα βτρατο-
πέδφ παραμυ&ίαν. η τε χραόις του τόπου δυοχείμερος xal άμα το

6 Σχν&ιχον ύποφευγον αεί το πρόαω της χώρας, ει τις αύτοίς έπίοι, καΐ
ούτω τους πολεμίους καταστρατηγούν έπειτα εξαίφνης έχ προνοίας
τίνος τοίς έναντίοις έπιτι&έμενον άνίχητον είναι παβιν άνδρώποις
δοχεΐ. τα τοίνυν προς ούτω δόζαν έχοντας δαυμαατήν xal βυγχεχρο-
τημένους τα του πολέμου xal άμα τοαούτων ΰντων έναντιωμάτων αυτόν

10 έ&έλειν διαγωνίζεσαι ύπίρ των έχ&ρών ην οτρατηγειν, όπερ ου προς
ανδρός αν είη νουν έχοντος xal ότρατηγιχήν έμπειρίαν πλουτοϋντος
αυτόν πολλά πάβχειν, μηδέν άντιβλάπτοντα τους έχ&ρούς.

λήρος απαντά ταύτα βαφής, εϊποι αν προς ημάς ΐοως ο παραβλώψ,
xal τα ρήματα ταύτα δειλίας έότΐ προχαλνμματα' έδει γαρ, ει γενναίος

16 ϊ]β$α χαι ότρατηγιχός, ω χωλέ, βιάβαΰδαι την χατά των έχ&ρών πο-
ρείαν μέχρις ου δυνατόν ην, παντός έναντιώματος χαταφρονήβαντα'
xal οτε 6οι τα τε υποζύγια διαπεφωνήχοι η τε τροφή έπέλιπε xal
αδύνατον ην έχ των παρόντων την άνάγχην παραμν&ήβαο&αι, τηνι-
χαϋτα ύποατρέφειν* είχε γαρ αν εύοχήμονά 6οι την άπολογίαν τα της

20 υποστροφής* οτε δ% (fol. 42V) μηδενός τοιούτου βυμβάντος ολίγον έχ-
ατρατεύβας έπειτα ύποατρέψαι διενοή&ης, πως ου φανερόν, ότι δείλια-
6ας τον έχ&ρον τούτο πεποίηχας; χαι πώς αν εΐης έτι τον λοιπού
δίχαιος τοιαύτα χομπάζειν χαμοί περί πρωτείων άμφιοβητεϊν;

ταύτα, ην ίπέλ%η παραβλώπι χατ έμοϋ λέγειν, ω άνδρες Πέροαι,
25 ούχ οίδα, νή τον ήμέτερον προφήτην, τι αν άποχρι&είην οϋτοο μοι

δοχώ παντάπαοιν άπόρως Ιχειν της απολογίας χαί μοι μεταμέλει xal
των πρότερον είρημένων, ως χάχείνων δια της νυν απορίας περιυβρισ-
μένων, ταύτα γαρ έμφράττει μοι το βτόμα, παραιρεΐται την γλ&τταν,
αγχει, βιωπαν ποιεί, λείπεται τοίνυν μετά πολλής ατιμίας έζωα&ηναί

30 με του παραδείσου ταις διχαιολογίαις ούτω λαμπρώς ήττημένον όπερ
ούχ αν άναβχοίμην πα&εϊν, Τεμύρης γε ων.

Ι6τε τοίνυν άπαντες, ταξίαρχοι xal οτρατιωται^ χαι απλώς είνείν
παν γένος χαί ήλιχία παόα των μετ' έμοϋ βνατρατενομένων, ως πρό-
τερον αν έπιλίποι τα της, τροφής ύμίν χαί διαφωνήΰοι τα υποζύγια χαί

36 το πλείον αν άπόλοιτο του ότρατεύματος λιμφ τε χαί πόνοις προκνα-
λω&έν, ή έγω των ένταϋ&α ύποοτρέφω χαί παρέζω Ταχταμύαγι χαί
Σχύ&αις χαυχήβαβ&αι χατ9 έμοϋ.

&ς ουν της έμής άχηχοότες αμετάθετου βουλής, έως έτι καλώς ^μΐν
έχει τα πάντα, χαταφρονήβαντες τ&ν παρόντων δυσχερών μετά πο&λής

40 προθυμίας επεο&ε.
21 δίενοή&εις zwischen 23 und 24 ωαπερ επίλογος (rot) 40
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M. Treu: Eine Ansprache Tsmerlans 21

Ein Unbekannter bringt uns eine Ansprache, die der Perserkonig
Temyres an die Hauptleute seines Heeres gehalten, als er den Skythen-
k nig Taktamyses bekriegen wollte. Vorher sagt er uns, wie er zur
Kenntnis dieser Ansprache gekommen und welches ihre Veranlassung
gewesen.

Temyres ist Timur, der allbekannte Begr nder des zweiten Mon-
golenreiches im s dwestlichen Asien, den wir Tamerlan oder Timurlenk
zu nennen pflegen; sein Gegner Tochtamysch, der Herrscher in Eiptschak.
Es handelt sich also um Dinge, deren sonst kein griechischer Schrift-
steller gedenkt, weder ein Zeitgenosse, noch einer der sp teren.

Das kleine Schriftst ck ist, wie mich d nkt, recht beachtenswert;
ich wei ihm in seiner Art aus der ganzen Palaiologenzeit kein zweites
an die Seite zu stellen. Da ist nichts, was an byzantinisches Wesen
erinnert; nichts von herk mmlicher dunkelhafter Geringsch tzung alles
Fremdl ndischen, kein blendender Schein sch ner Worte und hohler
rhetorischer K nstelei, man m te denn die αηδία των βαρβαρικών
ονομάτων, το μη διαφ&εΐροα την γλώτταν τοίς βαρβαρίόμαύιν f r
byzantinisch halten, das ngstliche Bem hen, in der Wahl des Aus-
druckes und im Satzgef ge dem Muster der Alten zu folgen: selbst die
altgewohnten Sammelnamen f r stliche und n rdliche Nachbarv lker
sind beibehalten.

Man erwarte nun nicht von mir, da ich die kleine Schrift w r-
dige, wie sie es verdient; meine Kenntnis der Verh ltnisse, um die es
eich handelt, ist die eines Laien und geht nicht auf die Quellen zur ck.
Ich mu mich lediglich darauf beschr nken, anspruchslosen Lesern in
allgemeinen Umrissen das Wenige darzulegen, was ich mir zur Er-
l uterung des Schriftst ckes zusammengetragen.

Ich habe namentlich folgende B cher benutzt: den Zefer-Nameh, „das Buch
des Sieges41, welches der zu Yezd geborene persische Schriftsteller Cheref-Eddin
auf Gehei eines Enkels Timurs geschrieben und im Jahre 1424 vollendet hat,
nach der (unzul nglichen) bersetzung von Petis de la Croix (Histoire de Timur-
Bec, connue sur le nom du grand Tamerlan, empereur den Mogols et Tartares,
Paris 1722, in 4 B nden); Joseph v. Hammer, Geschichte des Osmanischen Reiches,
Bd. I, Pest 1827; M. Charmoy, Expedition de Timo r-1-Lenk ou Tamerlan contre
Togtamiche (in den Memoires de l'Academie Impariale des sciences de St.-Peters-
bourg, VI. Serie, Tome III, St, Petersb. 1836, p. 91—505); Hammer-Purgstall, Ge-
schichte der goldenen Horde in Eiptschak, Pesth 1840; Ch. Schiemann, Ru land,
Polen und Livland etc., Berlin 1886; A. M ller, Der Islam im Morgen- und Abend-
land, 2. Bd., Berlin 1887.

Timur war seit dem Jahre 1369 Alleinherrscher in Transoxanien,
in dem Lande, welches s dlich an den Hindukusch grenzt, westlich an
an den oberen Oxus (Amu), im Osten des oberen laxartcs (Sihun, Syr).
Von hier, von seiner Hauptstadt Ssamarkand aus, unterwarf er die
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22 · Abteilung

Nachbarländer seiner Herrschaft in alljährlichen Eroberungszügen.
Zwischen Chwarism (Chiwa) und dem Oberlauf des laxartes berührten
sein Stammland die weiten Steppen des Kiptschak. Das eigentliche
Kiptschak, das Gebiet der „goldenen Horde", umfaßt das Land zwischen
Ural, Wolga und Don, in weiterem Sinne auch die Nomadenläuder
östlich vom Ural über den Aralsee hinaus, im Westen das südliche
Rußland bis zum Dnjestr. Dort schalteten die Nachkommen Dschu-
dschis, des ältesten Sohnes Dschinghis-chans, in beständiger Uneinigkeit
und blutiger Fehde. Zu Timurs Zeit war Mamai Herr der „goldenen
Horde", während Urus-chan die östlichen Nomadenstämme zu einigen
suchte. Ihm widerstand Tului, sein Blutsverwandter. Als dieser in
einer Schlacht gefallen, flüchtete sich sein Sohn Tochtamysch zu Tinmr.
So fand dieser willkommenen Anlaß, sich auch in Kiptschak Geltung
zu verschaffen. Mit Timurs Streitkräften überwand Tochtainysch, nach-
dem er wiederholt schwere Niederlagen erlitten, Urus und seine Söhne,
unter Timurs Oberhoheit wurde er Chan des östlichen Kiptschak. Fortan
handelte er selbständiger: er besiegte und vertrieb Mamai, unterwarf
das ganze Gebiet der goldenen Horde und beugte auch nach Einnahme
und Plünderung Moskaus die Bussen wiederum unter das Mongolen-
joch. Im Besitze dieser Macht begann er gegen seinen Wohltäter und
Schutzherrn zu intriguieren, fiel sogar in Transoxanien ein.

Viermal ist Timur gegen seinen undankbaren Lehnsmann persön-
lich zu Felde gezogen. Im Winter 1388/89 trieb er den feindlichen
Vortrab bei Chodschende über den oberen laxartes zurück; im Früh-
jahr 1389 verfolgte er seinen Gegner, dem Laufe des Flusses folgend,
bis nach Otrar; den dritten Feldzug beendigte er 1391 durch den Sieg
an der Kandurtscha, nicht weit vom linken Ufer der Wolga, nördlich
von Samara; im Jahre 1395 machte er der Herrschaft Tochtamyschs
durch die Schlacht am Terekflusse ein Ende, im nördlichen Kaukasus,
nahe beim heutigen Jekaterinograd.

Es kann nicht zweifelhaft sein, daß sich unsere Schrift allein auf
den Feldzug des Jahres 1391 bezieht. Nur in diesem drang er tief in
Kiptschak ein, nur in diesem mußte er ödes Bergland und endlose
Steppen durchziehen, ehe sich ihm Tochtamysch mit seinen Horden
stellte. Am 19. Januar Aufbruch von Taschkend, die ersten sechs
Wochen in nordwestlicher Richtung bis Sabran; von da etwa sieben
Wochen nordöstlich: über den Ssarik-Usen (6. April) zum Berge Ku-
tschuktak und Uluktak (20. April) — einen ganzen Tag schaute er vom
Gipfel dieses Berges mit Lust in das grenzenlose wogende Meer der
grünen Steppen. Bis an den Tobol drang er vor; dann westlich über
den Oberlauf des Ural (29. Mai) durch das jetzige Gouvernement Oren-
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M. Treu: Eine Ansprache Tamerlans 23

bürg bis in die Nähe der Wolga. Die Schlacht wurde um den 19. Juni
geliefert. Fünf Monate währte der Marsch, weit über 2000 Kilometer
Weges. Dieser Feldzug war von den 35, die Timur unternommen,
„alles in allem wohl die glänzendste militärische Leistung Timurs
überhaupt".

Ein weiteres Eingehen auf diesen Feldzug ist zwecklos. Zwar hat
Timur einmal eine große Heeresmusterung abgehalten, indem er von
Abteilung zu Abteilung reitend die Huldigungen der Heerführer ent-
gegennahm und jedem unter Anerkennung der Haltung, Ordnung und
Manneszucht der Krieger erwiderte; aber eine Ansprache, die er an die
versammelten Hauptleute gehalten, wird nicht erwähnt, und die in un-
serer Schrift gegebenen Andeutungen sind zu allgemein: es ist vergeb-
liches Bemühen, Zeit und Ort der Ansprache näher zu bestimmen.
Wir müssen uns begnügen festzustellen, daß sie nach den Worten des
„Schielenden" nicht lange nach dem Beginne des Marsches gehalten
worden ist, zu einer Zeit, als zwar die Lasttiere noch nicht um-
gekommen, noch nicht die Lebensmittel mangelten, aber die Mannen
und die Rosse waren durch die Beschwerden des Weges erschöpft, man
hatte den Mut verloren.

Diese Unsicherheit über Zeit und Ort der Ansprache berechtigt
uns aber nicht daran zu zweifeln, daß sie überhaupt gehalten. Unser
Berichterstatter kannte weder Land noch Leute aus eigener Anschauung,
er hatte auch schwerlich an genauer Feststellung von Zeit und Ort
Interesse: seine ganze Einleitung hätte er sich sparen können: auf einer
Anhöhe stehend, damit er allen sichtbar wäre, hat Timur gesprochen —
das ist das einzige, was wir nicht aus der Rede selbst entnehmen
können. Aber er legt Wert darauf, uns zu sagen, wie er zu ihrer
Kenntnis gekommen: Theodoros, der Sohn des Demetrios Ai^henaios,
dein sie Etigis überliefert, hat sie ihm mitgeteilt; Etigis aber hat sie
selber gehört. Unser Unbekannter beruft sich da auf das Zeugnis
dreier Männer, von denen uns zwei auch sonst bekannt sind.

Etigis ist Edegu, einer der Führer mongolischer Horden, der, wie
Tochtainysch 1382, Timur 1395, im Jahre 1408 das mittlere Rußland
so entsetzlich heimgesucht hat.1) Er gehört, wie Tochtamysch, zu den
Nachkommen Dschudschis und stand zuerst an der Spitze der am Ural
hausenden Noghaischen Horde. Er entzweite sich mit Tochtamysch
und flüchtete von seinem Hofe zu Timur, fortan ein unversöhnlicher
Feind seines früheren Herrn. Nach einer arabischen Quelle (Charmoy,

1) Bei den Orientalen heißt er A'ideku, A'idiku, in russischen Chroniken
Jecligei, sonst noch Idegu, Idigu, Idiku, Edigu, Ediga, Edigi, Edigei; in griechi-
schen Quellen habe ich seinen Namen nicht gefunden.
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p. 502) ist Er es haupts chlich gewesen, der Timur in seinem Ent-
schl sse, den abtr nnigen Vasallen in seinem eigenen Lande heinzu-
suchen, best rkte und ihm nachwies, da die Schwierigkeiten anes
Feldzuges durch die Steppen nicht un berwindlich seien. Wichfger
ist es f r uns, da er nach dem zuverl ssigen Berichte Cheref-Ed ns
neben zwei anderen Edlen Timur auf dem weiten Marsche als Veg-
weiser diente; er befand sich stets in der n chsten Umgebung Tinurs
(Cher.-Edd. II 73: les guides du corps de bataille ou etoit l'Etanlart
Imperial).

Wenn sich also unser Unbekannter auf ihn als Gew hrsmann be-
ruft, so hat das seine volle Berechtigung.

Edegu, hei t es nun, hat die Rede, die er geh rt, dem Demetrios
Athenaios berliefert, der ein δννάοτης in Ru land war. Was es mit
dieser Stellung auf'sich hatte, wird sich mit Sicherheit nicht feststellen
lassen. Die Byzantiner sind ja bereits seit dem 10. Jahrhundert mit
den Russen in vielfache Ber hrung gekommen; aber es waren doch
vorwiegend griechische Geistliche, die in Ru land zu gebietender Stellung
gelangten: ein weltlicher „Herrscher" ist Demetrios schwerlich gewesen.
Ich irre wohl nicht mit der Annahme, er sei einer der Statth ter
(namestnik) oder Gebietsvorsteher (wolosteli) gewesen, denen die Ver-
waltung von St dten oder gr eren l ndlichen Bezirken bertragen war.
Sie konnten zwar ganz nach dem Belieben des Landesherrn ein- und
abgesetzt werden, besa en aber h ufig ein gro es Ma von Selbst ndig-
keit (Schiemann, p. 259). Und diese Annahme, da wir es hier mit
solchem Beamten von gro em Ansehen zu tun haben, scheint Best ti-
gung zu finden durch die Tatsache/ da κυρ Δημήτριος ό 'Λ&ηναϊος
von Kyprianos, dem Metropoliten von Ejev und ganz Ru land, sowie
von Basileios, dem <$$; πάόης 'PoHft'ag, als Gesandter (άποχριβίάριος)
zum Autokrator und zum Patriarchen nach Kpel geschickt worden ist
(Miklosich et M ller, Acta et diplomata II, Vindob. 1862, p. 177. 188).
Er hatte ber den schweren Zwist zu berichten, der zwischen den in
Moskau residierenden geistlichen und weltlichen Herren und dem m ch-
tigen Gro -Novgorod ausgebrochen war (τα όχΐόματα xal την γενομένην
άπυόταόίαν εν τφ Μεγάλω Νοβογραδίφ). Wann Demetrios in Kpel
war, erfahren wir nicht, es mu aber 1391 oder 1392 gewesen sein:
der Hader mit Gro -Novgorod, von dem die Acta melden, begann im
Anfange des Jahres 1391; da war Kyprianos, seit 1389 μητροπολίτης
Κνέβον xal πάοης 'Ρωόΐας (Acta II 116ss.), von jener Stadt mit gro en
Ehren aufgenommen und reichlich beschenkt worden; sobald er aber
von den B rgern forderte, man solle sich seinem Gericht unterordnen,
lehnten sie das ab. Im Zorn verlie er die Stadt und tat sie in den
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M. Treu: Eine Ansprache Tamerlans 25

Bann, und Großfürst Basileios (Vassilij Dimitrijevitsch) ging nun eben-
falls gegen sie vor. Schon im folgenden Jahre wurde sie gezwungen
sich zu fügen (Schiemann, p. 285s.). Demetrios' Anwesenheit in Kpel
muß also vor diese Zeit fallen. Ferner war er als Abgeordneter in
Kpel wegen eines Streites, den der Metropolit mit dem Erzbischof von
Ssusdal hatte (Acta II 192). Möglich, daß Demetrios wegen dieser Sache
zum zweitenmal nach Kpel geschickt wurde.

Wann ist Demetrios mit Edegu zusammengekommen? Frühestens
in der zweiten Hälfte des Jahres 1391, denn erst nach der Schlacht
an der Kandurtscha trennte sich Edegu von Timur. Unser Schriftstück
aber ist mindestens vier Jahre nachher aufgesetzt. Edegu gewinnt erst
zu der Zeit Bedeutung, als Tochtamysch gestürzt und Timur den Koi-
ridschek Aghlen zum Chan der Horde eingesetzt hatte; nicht bloß dieser,
sondern alle seine Nachfolger bis um das Jahr 1410 waren nur Schein-
herrscher, Spielball in Edegus Hand. Ohne selbst Namen oder Würde
eines Chans anzunehmen, hat er tatsächlich in Kiptschak geherrscht.
Die Bemerkung des Unbekannten „6 r && "
kann sich nur auf die Zeit nach dem Jahre 1395 beziehen.

An der Wahrheitsliebe unseres Schriftstellers oder eines seiner
Gewährsmänner zu zweifeln liegt kein Grund vor. Trotzdem ist ohne
weiteres einleuchtend, daß wir Timurs Rede nicht so vor uns haben,
wie er sie wirklich gehalten.

Edegu war nicht ohne Bildung, er galt wenigstens, ebenso wie
Timur, für einen Gönner der Gelehrsamkeit; gewiß hat er einen bedeuten-
den, nachhaltigen Eindruck von Timurs Worten erhalten. Wenn es
aber heißt, Theodoros habe die Rede von seinem Vater kennen gelernt
( , ) und sie unserem Unbekannten verkündigt ( ), so wird
damit doch unzweifelhaft gesagt, daß die Überlieferung von Mund zu
Mund, keineswegs aber schriftlich erfolgt sei. Es liegt uns also nicht
Timurs Ansprache im Wortlaut vor, sondern nur ihr wesentlicher In-
halt nach Edegus Auffassung. Die Darlegung der Verhältnisse, unter
denen Timur sprach, der Beweggründe, die ihn zwangen, an der Fort-
setzung des Feldzuges bis aufs äußerste festzuhalten, mancher Tatsachen,
die wir über Timur und sein Vorleben sowie über die Lebensweise der
Nomadenhorden erfahren, entsprechen so sehr der Wirklichkeit, daß sie
nur auf einen genauen Kenner, nur auf Edegu zurückgehen können.
Ich weise nur auf einiges hin.

Timurs unedle Herkunft: er konnte sie nicht von einem Herrscher-
geschlecht ableiten; erst seine Schmeichler haben nachweisen wollen,
er stamme von Dschinghis-chan ab. Er galt eben allen den zahlreichen
Nachkommen jenes großen Mongolen als Emporkömmling: mit Recht
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erschien ihnen das wechselvolle abenteuerliche Leben des Sohnes eines
kleinen Häuptlings, der sich nach zehnjährigem Ringen die Herrschaft
anmaßte, als das eines Bandenführers und Räuberhauptmanns. Daß ihn
sein Biograph Cheref-Eddin nicht so schildert, darf uns nicht wundern,
er hat für seinen Helden niemals ein Wort des Tadels. Daß eine
Wunde, die er auf einem seiner Streifzüge erhielt, die Lahmheit ver-
ursachte, ist durchaus glaubhaft.1) Seine Krieger wurden nach jedem
Erfolge reich beschenkt, sein Stammland mit unermeßlicher Beute be-
reichert. Seine Frömmigkeit trug er stets zur Schau; er galt als eifriger
Muhamedaner. Die Undankbarkeit seines Schützlings verlangte gebiete-
risch Strafe, Ehrgefühl und Ruhmsucht gestatteten ihm nicht, von seinem
Vorhaben abzustehen.

Andererseits aber enthält die Rede auch manches, was man auf
Edegus Bericht kaum zurückführen kann. Wenn Timur das Glück
einem Kampfspielrichter vergleicht, der den Kranz auch den Besiegten
zuerteilt, so ist das ein nur dem Griechen geläufiges Bild. Entspricht
es dem Koran, daß Timur gleich nach seinem Eingang in das Paradies
mit seinem Vorgänger streitet und es als Besiegter verlassen muß?
Und mit wem streitet er! Er hat den Thron nach dem Tode des
„Schielenden" bestiegen; dieser aber hatte ihn von seinen Vorfahren
ererbt und sein Land in langer Friedenszeit glücklich gemacht. Wie
stellt sich zu diesen Angaben die Überlieferung?

1. Timur wurde unumschränkter Herrscher nach Unterwerfung
seines Nebenbuhlers Hussein, aber nicht unmittelbar nach dem Tode
des rechtmäßigen Landesherrn. 2. Er hat Zeit seines Lebens eiinen
Nachkommen Dschinghis-chans, also ein Glied des, wenn man will,
rechtmäßigen Herrscherhauses als Oberherrn des Reiches gelten lassen.
Das waren natürlich nur Scheinherrscher, aber er selbst hat sich nie
als Oberherrn bezeichnet, konnte sich also auch nicht Thronfolger
nennen. 3. Es ist immerhin möglich, daß der Volksmund eimem
Herrscher aus Dschinghis-chans Geschlechte den Beinamen des „Schie-
lenden" gegeben hat — so spielt etwa 40 Jahre später in der russisclhen
Geschichte Vassili Jurjevitsch „der Schielende (kosoi)" eine Rolle —,
ich habe aber bei den asiatischen Fürsten keinen Träger dieses Spütz-

1) Es ist recht bezeichnend, daß sein persischer Lobredner dies körperliiche
Gebrechen, welches Timur den bekannten Beinamen, nicht bloß bei seinen Feincden,
eingetragen hat, überhaupt nur einmal ganz nebenbei erwähnt: Effectivennent
Timur ne parvint ä l'Empire qu'apres qu'il eüt e*te estropie au Siege de la Wille
Capitale de Sistau (Bd. II, p. 136). Und dabei ist diese Angabe noch dazu gjanz
wertlos; denn Cheref-Eddin bat vergessen, daß er bei seiner Erzählung von jeener
Belagerung gesagt hat: il fut dangereusement bless£ ä la m a in (Bd. I, p. .55).
Ganz recht; lahm war Timur eben schon vorher.
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namens gefunden. 4. Einen Fürsten, dessen Land sich jahrelang der
Segnungen des Friedens hätte erfreuen können, in Transoxanien oder
in einem der Nachbarländer für das 14. Jahrhundert nachzuweisen, habe
ich mich vergeblich bemüht.

Ich meine also: die Gestalt des „Schielenden" und damit auch die
Form des Zwiegesprächs ist freie Erfindung des Schriftstellers. In kurzer
Eede und Gegenrede läßt er vor uns das Bild entstehen eines in un-
rühmlichem Frieden lebenden Fürsten aus edlem Geschlecht und eines
Emporkömmlings, der durch Einsicht und Tatkraft sein Land zu Reich-
tum, Macht und Ansehen führen will. Durch diesen Gegensatz tritt
Timurs Denken und Handeln in das hellste Licht, das Lebensziel, welches
er sich gesteckt, die Notwendigkeit der Fortsetzung des Krieges. Die
Wirkung des Zwiegesprächs ist zwingend, jeder Zuhörer fühlt es: wenn
Timur jetzt von seinem Vorhaben absteht und umkehrt, so ist sein
ganzes Lebenswerk umsonst gewesen, so kann er nicht vor dem künf-
tigen Gericht bestehen; darum vorwärts!

Den Stoff, die Anregung hat der Schriftsteller auf dem Wege er-
halten, den er uns angibt; aber die Rede als einheitliches, in sich ab-
gerundetes Ganzes, die Gruppierung, der lebensvolle hoch dramatische
Fortschritt der Rede durch die Einführung des „Schielenden" ist seine
eigene Zutat, ist seine Schöpfung.

Er sieht in dem Helden, von dem er gehört, einen zweiten Alexander,
einen zweiten Cäsar, die überwältigende Erscheinung eines Eroberers
von ungezügeltem Ehrgeiz, den nichts auf seiner Siegeslauf bahn zurück-
schreckt, der durch die Macht seiner Persönlichkeit, durch seine flammende
Beredsamkeit sein Kriegsvolk mit sich fortreißt.

Wie seltsam ist das! Man erhält den Eindruck, als wenn das ganze
Wissen unseres Unbekannten von Timur allein auf dem beruhe, was
ihm Thoodoros Athenaios erzählt hat, allein auf der einseitigen Schil-
derung jenes Mongolenhäuptlings, der einst Timurs Gefolgsmann ge-
wesen. Versicherte er es uns nicht selber ausdrücklich, daß er berichte,
was er von einem Zeitgenossen erfahren, daß er von einem Zeitgenossen
spreche, so würden wir es nicht glauben; wir würden glauben müssen,
es seien längst vergangene Zeiten, in die er uns zurückversetzt. Denn
mag er auch der Meinung gewesen sein, Tiinurs Siegeszüge bezögen
sich auf weit entfernte Länder, so ist es doch immerhin rätselhaft, daß
er von diesem „persischen" Weltenstürmer berichten konnte, ohne auch
nur durch die leiseste Andeutung zu verraten, er habe die Rede nieder-
geschrieben zu einer Zeit, in der der Naine eines anderen, nicht minder
furchtbaren Eroberers, dei nach der landläufigen Auffassung doch gleich-
falls zu den „Persern" zählte, in aller Munde war, zu einer Zeit, wo der
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Osmanensultan Bajezid I „der Wetterstrahl (Jildirim)" das ganze Abend-
land in Schrecken setzte, vor allem aber auch die „K nigin der St dte"
und damit den Rest des Rhomaierreiches mit dem Untergange bedrohte.

Es scheint in der Tat, da der Gedanke, es k nne einmal ein Zu-
sammensto Timurs mit Bajezid erfolgen, ihm nicht gekommen ist,
weder ihm noch den Rhomaiern berhaupt. Wenn wir aus dem Wenigen,
was uns die Schriften des trefflichen Palaiologen Manuel II bringen
— er ist ja der einzige Schriftsteller jener Zeit, der Timur erw hnt1) —,
schlie en d rfen, so sind die Rhomaier auf den Mongolen erst aufmerk-
sam geworden, als er die Waffen gegen das Osmanenreich wandte.
Manuel war seit dem Dezember 1399 von seiner Stadt entfernt, um im
fernen Westen Europas Hilfe zu suchen, als er 1402 von der Angora-
schlacht erfuhr. In einem Kanon, in einem inbr nstigen Gebet bittet
er die Schutzheilige der Stadt, die Gottesmutter, wie Murad (auf dein
Amselfelde), so m ge auch sein Sohn Bajezid, ein zweiter Chaganos,
und die Seinen vernichtet werden (E. Legrand, Lettres de Manuel
Paleologue, Paris 1893, p. 94ss.). Jetzt ist seine Bitte erh rt: in einem
Jubelpsalm preist er Gott, da Bajezid („der agarenische Blitz") durch
die Hand seiner Feinde gefallen (Migne, Patrol. Gr. 156, 581; Legrand,
p. 104). Timur aber ist es, dem er seine Rettung verdankt — (ό Σκύ&ης
Τεμ,ήρης), ω μικρόν νοτερον αυτός — ϊβτε χον τον Πέρβην εκείνον,
τον Παγιαξιτην λέγω, τον !Α0ιας άρχοντα, τον Ευρώπης χνριον (Migne,
ρ. 217 Β) — έδεδώχει δίχην ων ήβε βήχει χαΐ ταύτην 6νν τόχω μ,άλα
διχαίω. So sagt er im λόγος επιτάφιος auf seinen Bruder Theodoros, der
zwei Jahre nach Timur, 1407, gestorben war (Migne, p. 236 C). Schon
vorher hat er ihn in einer kleinen Ethopoiie gefeiert (Migne, p. 580s.;
Legrand, p. 103s.): das Haupt der „Perser und Skythen" beschwert sich

ber das ver chtliche Verhalten des Beherrschers der „T rken". Der
Kleinmut und die Verzagtheit seines Gegners nach seiner Niederlage be-
weisen ihm, da er einen Prahlhans besiegt; seine Hoffnung, sein ruhm-
volles Lebenswerk durch den Sieg ber einen ebenb rtigen Gegner
gekr nt zu sehen, ist vereitelt.

Schlachtensee/Berlin. M. Treu.

1) E. Krumbacher macht mich darauf aufmerksam, da noch das Gedicht
eines Zeitgenossen Timurs bekannt ist, ein δρήνος περί Ταμ,νρλάγγον; vgl. G B L1

p. 838. Ich kenne es im Druck nur aus Wagners Carmina Graeca medii aevi,
Leipzig 1874, p. 28—31, habe es aber schon vor Jahren in der Handschrift selbst
gelesen. Es beginnt im cod. Paris. Gr. 2914 auf fol. 114 r und bricht mit dem
Ende von fol. 118v ab; diese Bl tter sind dem von anderer Hand geschriebenen
cod. am Ende hinzugefugt. Der unbekannte Dichter steht freilich, anders als
Manuel, v llig im Banne des Entsetzens, welches das meteorgleiche Erscheinen
Timurs unter den kleinasiatischen Christen hervorrief.
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